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(7) Bestdindig lag auf seinem Tische das Buch, das er geschrieben hatte (Th. Mann).

VY upomMy BucioBnenHi (7) mogaHi cuTyauil CriBiIHOCATBCS y PEYCHHI TaKMM YHHOM, 1110 Oy/b-sKa iHTeprperaris, sika 0 J10-
ITyCcKaJla «IePeKPHUTTS» iX (UM 1X 9aCTHH) y 4aci, HOBHICTIO BUKIIOUeHa. HaBiTh OlbIe, TOCTIJOBHICTS /iif HE MOXKE ITi{IaBaTUCS
3MiHaM, OCKITBKH KOYKHA HACTYITHA Jis CTUMYJIOEThCS Ui 3yMoBJeHa nonepeaaporo. C. B. IllycroBa Bu3HaUae KOHCTPYKIIii TaKo-
0 THILY SIK «CTpOTY pi3HOuacoBicTb» [11, c. 360], akLieHTyI0UH CBOIO yBary Ha BiIME)KyBaHHI KOHTYPIB [iif, 0J{Ha 3 SIKUX Hepeaye,
a IHIIA CIiaye; nepexyBaHHS Mae OyTH IpecTaBleHE SK Take, [0 B 3a3HAYEHIH SKOCTI MepecTano iCHyBaTH, o U LTocTpye
HaBeJIeHUI pUKIaa. B skuiicek Bimpi3ok dacy t abo A, abo B, ane He A 1 B i He iX gacTuHU pa3oM. [locmigHUI XapaKTepH3yeE Ta-
KOK «HECTPOTY Pi3HOYACOBICTHY. THIIOBUMH CEMaHTHYHUMHU YMOBaMH ii (pOpMyBaHHsI € Taki, KOJH y BUCJIOBICHHI IIPE/ICTABIICHI
eJIeMEHTapHi CUTYyaIlii, SIKi 3HaXOIATHCS OJ{HA 3 OJJHOIO y BiJJHOLICHHI YaCOBOI HEAIbTEPHATUBHOI /163 TOHKIII: Y SIKHHCH BiIPi30K
yacy a0o o/IHa cuTyais, abo iHma, abo MeBHa YacTHHA OAHIET I 1HIOT pa3oM:

(8) Bei den letzten Worten war er aufgesprungen, warf den Blick, warf die Hand in die Héhe (E. Hoffmann) [11, ¢. 359-361].

[IpukmeTHO, 10 IO HA CHIIBHY 1 c1a0Ky Pi3HOYACOBICTH BHIIPABIAHUIT 1 IIOI0 YKPAiHCHKOT MOBH:

(9) Vaacii 6ye kazas, ax iwos y bosny (M. Marioc);

(10) Pisnouacro 0sa 6ospu eiice UOPARATUCA OYIIU HA BEPX BUBEPMY, 8Ce NONIOHIMANU CEOL pamuwa i cmapaiucs oamu im
6i0n0gionuil posmax, abu dokonamu 3eipa (1. dpanko).

VY mepiomy BUMAAKy pO3pi3HAEMO 3HAYCHHS CIAOKOi Pi3HOYACOBOCTI, OCKIJBKH Jii, BUpAKEHI (OPMaMHU JTaBHOMHUHYJIOTO
4acy i IPOCTOr0 MHUHYJIOTO, 3HAXO/STHCS B MAKCUMAJILHOMY HAOJIM)KEHHI OfIHA JI0 OJIHO, HAaBiTh OiJIbIIIe, MOYKHA BUSBUTH TOUKY
X 3iTKHEeHHS: Viaciil Oye kazas, y TO# 4ac, sk iuos y bosny. Jlpyre pedeHHs IPe3eHTYe CHIbHY Pi3HOYACOBICTh, OCKUTBKH (opMa
BUIPSATIATICH Oy BUPa)KEeHA /Ji€CIIOBOM JTOKOHAHOTO BHUIY 1 3HAUEHHS 11 3aBEPILCHOCTI MMOCKIIIOE YacTKa BiKe (TOOTO Oosipu BU-
JPSATIATUCH OyJTH — JTisl 3aBEpIICHA, Jali — MiJHIMAIN PATHINA, 110 JA€ MiICTaBU KBaTi(QiKyBaTH IX MOMEPEIHIO M0 SK TaKy, IO
BHYEPHATACH y CBOEMY CEMaHTHIHOMY ITOTEHITIai).

TakuM YUHOM, MOKEMO BBA)KaTH, IO TAKCHCHA (PYHKIiS MpUTAMaHHA 1 IIIOCKBaMIIep()EKTy B HIMEIBKIH 1 TaBHOMHHYJIOMY
yacy B yKpaiHChKiil MOBax. [T pernpesenTyioTh CKIaHOMIAPSIHI peueHHs 3 MiAPAIHUM Yacy, OCKiIbKM B HMX CKJIaJ[0Bi YaCTHHH
OB’ s13aH1 OJITHUM YaCOBHM ILJTAaHOM — OJIHOYACHICTIO YH MOCIIIIOBHICTIO 1 He MOKe OYTH MOEIHAHHS MPSMOIPOTHIICKHUX YaCOBUX
3Ha4eHb. BaroMuM BUIAETHCS T€, IO B YKPATHCHKI MOBI PEYEHHS 31 CHIOIYYHHKOM K01 HaOIIBII IOBHO BUPAYKA€E YACOBY CITiB-
BIJIHECCHICTh JIBOX [Iii 1 Ma€e OLIbIN YHi(IKOBaHE 3HAUCHHS, HK HIMEIIBKI als Uu wenn, SIKUM BiH BiIIOBiIa€e, 00 BXKUBAETHCS B YCIiX
4acoBHX (popMax He3aJeHKHO BiJl OJHOKPATHOCTI UM OAraTOKpaTHOCTI Mii.

st iutrockBamrepdekTa B HiMelbKiii MOBI MOXKHA BUIUIUTH HACTYIHI Haif3aranpHimn (iHBapiaHTHi) THIIH TAKCUCHUX KOH-
CTPYKIIii pI3HOYACOBOCTI: CHJIbHA Pi3HOYACOBICTh, CJIA0Ka Pi3HOUACOBICTh. Taki iIHBapiaHTHI 3HAUCHHS TAKCUCHOT PI3HOYACOBOCTI
XapaKTepHi 1 Ul YKpaiHChKOI MOBH, X04a TaKCUCHA (DYHKIIiSl YKPATHCHKOIO JaBHOMHHYJIOIO BHACIHIZOK iCTOPHYHOTO PO3BHUTKY
i€l TpaMeMH Mae Jenio 3TOPHYTUH XapakTep. BimmiHHOCTI (DyHKIIOHYBaHHS NOPIBHIOBAaHHUX I'paMeM y 3a3HaueHiid (yHkmii mo-
JISITAlOTh y ACMEKTya bHO-BUIOBIH BUPaKEHOCTI IBOX MOB.
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KBECUTHUBHI TA KOHCTATUBHI PEIVITKU-BIAIIOBIAI Y KOMYHIKATUBHOMY ITPOLECI

Cmammsi npucesiyena 00CaioHcentio 0coonueocmell (PYHKYIOHYBAHHA KEECUMUBHUX MA KOHCIMAMUBHUX peniik- 8I0nosioetl
V KOMYHiKamugHomy npoyeci. Busuaromvcsi komyHikamueHi inmenyii aopecama. 3anedicHo 6io yineu i Momugie aopecama uoi-
JAIOMbCS, KOHMPAOUKMOPHI cmpameii adpecama, sKi peanizyiomscs y MAKMuKax 6KazieKu Ha HeOOPeyHiCmb 8UCTOBTIOBAHHS,
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REPLY QUESTIONS AND CONSTATIVE REPLY STATEMENTS IN COMMUNICATION PROCESS

The purpose of the paper is to study the features of functioning of reply questions and constative reply statements in com-
munication process. The analysis of some pragmatic and semantic characteristics of the reply questions and constative reply
statements demonstrates that their meaning is characterized by some pragmatic variation and depends on the hearer’s com-
municative intentions. In communication space the role of the hearer is very important. The reply questions and constative
reply statements express the hearer’s attitude to the initial statement in the form of different strategies. The hearer’s strategies
are actualized by different tactics: statement irrelevance, disagreement motivation, retraction. The pragmatic meaning of the
mentioned reply questions and constative reply statements may be actualized in direct and implicated forms of nomination.
Their pragmatic variation, the organization of language material may be determined by the hearer’s intention and his social
role. The analysis of the reply question ands constative reply statements functioning has led to the conclusion that the varia-
tion of reply questions and constative reply statements in the process of communication includes a variety of tactics and is
characterized by diversity of language means.

Key words: communication process, reply question, constative reply statement, communicative intention, strategy, tactic,
dialogue.

KBECHTHBHBIE H KOHCTATHBHBIE OTBETHBIE PEITVTHKH B KOMMYHUKATHBHOM IIPOIIECCE

Cmamps nocesujeHa uccie008anu0 0cobeHHocmell QYHKYUOHUPOSAHUS KEECUMUBHBIX U KOHCIAMUBHBIX OMEENHbIX
DEnuK 8 KOMMYHUKAMUGHOM npoyecce. M3yuaomess KOMMYHUKamusHvle unmenyuu aopecama. B 3asucumocmu om ye-
Jell u MOmuUGos aopecama 6blOeIAMca KOHMPAOUKMOPHble cmpamesuy adpecamd, KOmopble pearusyiomcs 6 maxkmu-
Kax YKa3auus HA HEYMECMHOCHb BbICKA3bIGAHUS, MOMUGUPOBKU HECO2ACUs (KOHCMAMUGHO-KEECUMUBHULL MIKpOOianoz),
Pempakyuu(KOHCMamu8HO-KOHCMAMUGHUL MUKPOOUATIOZ).

Knrouegvle cnosa: KOMMYHUKAMUGHDBLL NPOYECC, KEECUMUBHAS OMBEMHAs PeNUKA, KOHCMAMUGHAS OMEEMHASL PENnIuKd,
KOMMYHUKAMUBHAS UHMEHYUs, Cmpame2us, Makmuka, Ouanoe.

[poGieMu KOMyHIKaLil € Ty)Ke aKTyaJIbHHUMH Y HAIII Yac, 1 iX BUBUEHHS BEIEThCS Y PI3HUX HaNpsiMKax. J{oCiiKyeThCst MOBHA
KOMYHIKaTHBHA JISUIbHICTh, ()YHKIIOHAJIbHI BJIACTUBOCTI MOBH 1 MOBJICHHS. MOBa PO3IIISIA€THCS BYSHUMH SIK IHCTPYMEHT BILIHBY
Ha CIiBPO3MOBHUKIB. BUB4aIOTECS cTparterii i TAKTUKH CIITKYBaHHS, HAJAIOTHCS NMParMaTHYHI Ta CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTHKH
MOBHHX ouHUIb. CydacHi JIIHMBICTHYHI ZOCIIPKSHHS CIPSIMOBAaHI HAa BUBYEHHS B3a€MO/Iii MOBHUX OJIMHHILb B ITPOLIECI KOMYHi-
Karii. Y 3B’43Ky 3 IIUM 06araTto yBaru HaJa€ThCsl OIMCY IHTEHIIOHABHOT CTPYKTYpH Aianory[2], sika BU3Ha4a€e CTPATErii Ta TAKTUKH
KOMYHIKaHTIB y TIPOILIECi CITIIKYBaHHS, CTYIIEHb BIUTMBY KOMYHIKaHTIB OJTMH Ha OJHOTO [4], mapameTpu 3B’ S3HOCTI AiaOTi9HOTO
TekcTy [3; 5, c. 89].

O0’€KTOM BHBYCHHS € DEIUTIKH-BIANOBII KOHCTaTHBHO-KBECUTUBHOIO Ta KOHCTATHMBHO-KOHCTATHBHOTO MIKpOIiaoriB
(KKM/I, KKBM/I). AKTyaJIbHiCTh TaKOTO JOCIHIIKEHHS 00yMOBIIEHA 3HAYHOIO POJUTIO B KOMYHIKATHBHOMY ITPOIIECi KBECUTHB-
HMX Ta KOHCTaTHUBHUX (opM crinkyBanHs. IIpeamMeTom JociizkeHHs € IparMaTUyHi i CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI KBECUTUBHUX
Ta KOHCTAQTHBHHX DEILTIK-BiANOBiAeH Mikpoaianory. MeTolo ¢TaTTi € aHai3 MparMaTHYHUX acleKTiB KBECHUTHBHUX Ta KOHCTa-
TUBHHX PEIUTIK-BiAMOBIAeH MIKpOAialory, sKi CIIpsSMOBaHI Ha peai3allifo TaKTHUK BKA3iBKM Ha HEJOPEYHICTh BHCIOBIIOBAHHS,
motuByBaHHs Hesroau (KKBMJI), perpakuii (KKM/).

VY mpoueci aHanizy pociimkyemoro Marepiany B pamkax KKBM/I Oynum BuIijeH! TakTHKN ajpecaTa, sKi peaslizyloTh HOro
KOHTpaIuKTOpHI ctpaterii [1] Jlo HUX HanekaTh TaKTHKAa BKa3iBKH HAa HEAOPEYHICTh BHCJIOBIIOBAHHS Ta TAKTHKA MOTHBYBAHHS
HE3TO/I.

AHaJi3 MaTepially a€ 3MOTY BHAUIUTH Pi3HOMaHITHI peakllii, sIki peaizyloTh TAaKTHKY BKa31BKH HA HEJIOPEUHICTH BUCIIOBIFOBAHHS:

1. Permiku-peaxiiii, ki BKa3yrOTh Ha HEIOPEUHICTh BEJICHHS OECiii Ha 3apONIOHOBAaHY TeMY, HAITPHUKIA:

The woman: Someone’s at the door, Willy!

Biff: I'm no good? Can’t you see what I am? (Miller).

BukopucranHs eMOLiitHO 3a0apBICHOT JIEKCUKH MTPUAAE BUCIOBIIOBAHHIO BIITIHOK JOKOPY, OOYpEHHS:

Camilla: I have a lover.

Rodger: What the devil are you on about? (J.Saunders),

2. Permixu-peaxiii, ki BKa3yrOTh Ha a0CYpAHICTb 3MICTY MMOYaTKOBOI peruTiku. BukopuctaHHs 9acTku only cripuse peamizamii
KOMYHIKaTUBHOI iHTEHIIT afpecara, HapuKIIa:

Gerald: You know that Lord Hallington is a relation of mine.

Mrs.Dot: Only a fifteenth cousin, isn’t he? (S.Maugham).

Peruika-BifoBib MOXeE SIBIISITH COOOI0 YAaCTKOBHUiIT 200 MOBHMI MOBTOP CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH IOYATKOBOI PEILTIKH, ITPU
LLOMY 3/III{CHIOETHCS IEPEOCMHUCTIEHHST KOMYHIKaTHBHOTO 3MICTY 3aII03HUYEHOTO CETMEHTY. be3 OiHHMX CIiB BUCIOBIIIOETHCS He-
raTUBHE CTaBJICHHS ajpecaTa J0 3MICTy MOYaTKOBO1 perutiku. Excrutikarii abcypJHOCTI 3MICTY TTOYaTKOBOT PETUTIKU TOCATA€THCS
LUIIXOM JEMOHCTPYBaHHS PECYNO3ULIIHIX 3HAHb aJpecaTa, HapUKIaI:

Harvey: I think we ought to have someone in India in case war breaks out.

Anthony: In case war breaks out? With six million East Pakistani refugees on her soil and every major power full of pious
platitudes? War? And revolution, and famine, and cholera? (A.Wesker).

Peakuii 1aHOTO THITY MOXKYTb IIPECTaBIISITH COOOIO TaKi PEaKIIil, [0 CIPSMOBAHI Ha CEMaHTHYHE i CHHTAaKCHYIHE MPOJIOBKCH-
Hs BUCJIOBJTIOBAHHS afipecaHTa. BOHM MOXKYTh MaTH BiTIHOK ipOHii, HAPUKIIA/I:

— He is so splendid; he’s often lived on cocoa for a week!

— And he wants you to live on cocoa too? (J.Galsworthy);

3. Peniku-peaxuii, ki KOperyIoTh (yHKLIOHAIBHI XapaKTePUCTUKH MTOYATKOBOI PEIUTIKU Y 3B’ 3Ky 3 HEIOPEUHICTIO, HEaIUKBATHIC-
TIO 0)OPMIICHHSI ITOYATKOBOI PETUTIKM B aCMEKTI COLiaIbHO-POJIbOBUX BiJTHOCHH; IPH 1{bOMY BHCJIOBITIOBAHHSI-BiIMOBIIb MOKE MaTH BiJl-
TIHOK HE3aJI0BOJICHHs1. Peaizallii KoMyHIKaTUBHOI IHTEHIIITi CIIPUSIOTH (POHAIIIITHI 3ac00M iIHTEeHCH(IKAIT BUCTOBIFOBAHHSI, HATIPHKIIAI:

Marko. Yes. And I was forgetting, the messenger said Ghazan Khan would come to take you ashore tonight.

Kukachin: /rebelliously/. Is the granddaughter of the Great Kublai no better than a slave? (E.O’Neill).

IponiuHy KOHOTAIII0 MalOTh (HYOPMYIIH COLiAIBHOTO eTuKeTy. CHTYyalis CIIUIKYBAaHHS eKCIUTIKY€ KOMYHIKaTUBHY CYTHICTb Ta-
KHX IICEBJI0 €THUKETHHUX BiINOBIACH, HAPUKIAM:

Jack Straw: Ah, I was hoping to have the pleasure of seeing you. You wrote me a little note, Mr.Holland.

Holland:/Ironically/ I ventured to ask if I might have a few minutes’ private conversation with you? (S. Maugham);

4. Perutiku-peaxuii, siki KOperyroTh (popMalbHi XapaKTEpPUCTUKHU [TOYATKOBOI PETIIIKH 1 COPAMOBaHI Ha KPUTHKY (pOpMU Be/ICH-
Hs1 Oeciny, sika OyJia 3aIpoINIoHOBaHa aJIPEeCaHTOM, IIPH LLOMY 3MIHIOETHCSI TOH BEACHHS OeCiay, HAPUKIAI:

— You are in love with «V».
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— Why do you call him «V»?(M.Spark).

Amaii3 Martepiaiy Ja€ 3MOTY BUIUIMTH Pi3HOMAHITHI peakLil, sSIKi peanizyloTh TAKTUKY MOTHUBYBAHHs HE3TO/IH.

Jlana taxTuka BigoOpaxkae HaMip agpecaTa IPEJCTABUTH CBOIO PEINTIKY SIK NPUYMHY HETaTHBHOTO BiTHOLICHHS 1O 3MICTY
pemutikyu aapecanTa. Bka3aHa TaKTHKa MOXKE peajli3oByBaTUCs ASKITbKOMA BUAAMH PEILTIK. SIKi CIPSMOBaHI Ha BUTIPaBIaHHA aJipe-
cara B o4ax ajgpecanta. Hampuknan, peruiiky, siki CopsiMOBaHI Ha BUNPABAAHHs apecaTa B 04ax aJpecaHTa:

Bief: I stole myself out of every good job since high school!

Willy: And whose fault is that? (4. Miller).

BkazaHa TakTHKa TaKOX peanizyeTbesl peIuTikaMu, sIKi OIepekaloTh po HebaXkaHi i, sKi ONMCcaHi B peIulili aJpecaHTa.
3arajbHO-HETaTUBHI CTPYKTYPH Ta 3ac00M IHTEeHCH]IKaIlil BUCIOBIIOBAHHS J0IIOMAraloTh 3p0OUTH e, HalIPUKIIA/!

Lady Frederik: Gerald is to behave himself for a year, and then you may marry.

Rose: But won't Gerald grow very dull if he behaves himself? (S. Maugham).

3a3HaueHa TAaKTHKA MOXKE TAKOXK peaji3yBaTHCS PEIUIIKaMH, SIKi BUCIIOBIIIOIOTH 3[JUBYBAaHHSI CTOCOBHO 3MICTY II0YaTKOBOI pe-
TUTIKH, HATTPUKIIa;:

— Your valises have been moved, Monsieur, to the compartment No.

1. The compartment of M.Bouc.

— But where is M.Bouc, then? (A. Christie).

TaxkTHKa MOTHBYBAaHHS HE3TOJM TAKOK MOXKe OyTH NMPOJIEMOHCTPOBaHA PEILTIKaMH, SIKi BUCIIOBIIOIOTH HE3a/I0BOJICHHS ajipe-
caTa CTOCOBHO (paKTy, ONMMCAHOTO B MOYATKOBIN perutini (mpukian 1), Ta pertikaMi-HarayBaHHIMH, SIKI MICTSTh apryMEHTAIIiio
HE3TrO/IM ajapecara 31 cJIoBaMH ajipecanTa (MIpukiIaj 2):

(1) Linda: /.../ Willy, dear, I got a new kind of American-type cheese today. It’s whipped.

Willy: Why do you get American when I like Swith? (4A.Miller).

(2) Jean: /surrounded by pile of newspapers/ Well, the name of Rice is famous once again.

Billy: Haven't had a cigar like that for years? (J.Osborne).

[Tix wac aHanmizy MOBHOTO MaTepiany Oyl BUSBIICHI KBECUTHBHI PETLTIKM-BIAOBII, SIKi IEMOHCTPYIOTh OPYIIECHHS TTOCTYJIa-
Ty icCTHHHOCTI BucnoBmtoBanHs [1. I'paiica i BHCIOBIIOIOTH HENMPABANBE 3AMBYBAaHHS, MAIOTh BiATIHOK ipOHIi, HAIPUKIAL;

Halibut: Coming up, I could have sworn I saw you cming down the stairs.

Mulligan / in pretended surprise/: Me coming down the stairs? A this time the morning? What would I be doing on the stairs
at this hour (S.0 Casey).

JlocmipKeHHS MOBHOTO MaTepiaily MOKa3ye, 10 PEIUTiKH- BiIMOBI/I, SKi JEMOHCTPYIOTh HE3rOAY 31 3MICTOM MOYATKOBOI PeILTi-
KH, MOXKYTh MaTH JI0JJATKOBI BIATIHKY 3MicTy. [HTeHIIT anpecara 9acTo CripsIMOBaHi Ha Te, 100 MPUITHHUTH OECily Ha IIeBHY TEMy.
Came Ha 11e cripsMmoBaHa TakTuka pedpakuii (KKM/I), sika 6a3yeTbes Ha 3BepTaHH1 10 MOTIEPEAHBOI MOBIICHHEBOT JisTTBHOCTI aape-
canTa. TakTrka peTpaxiii Moke akTyaili3yBaTUCs pPi3HOMAaHITHUMH PeIUTiKaMHy, sIKi BKa3yIoTh Ha JIif0 a0 CTaH aJipecaHTa B MOMEHT,
SIKAI TIepejTy€ MOBIIOMIICHHIO aJipecanTa. Taki BHCJIOBIIIOBAaHHS PO3KPHUBAIOTh HEIOPEUHICTH BUCTIOBIICHHS aJJpECanTa, HalIPUKIIA;:

King Henry. My egg’s raw. It really is too bad.

Catherine. Yesterday you complained of their eing hard (M. Baring).

VY pamKax TaKTHKH PeTpakiii CiTij TakoXK 3BEpHYTH yBary Ha PeIUTiKH, sKi BKa3yIOTh Ha HEPEJICBAHTHICTh, IOBTOPIOBAHICTh
iHpOpMarii, ska HagaeThes. Perutika-BiAMoBias y IbOMY BUNIAIKy HOCUTD BIATIHOK PO3JpaTyBaHHS, HEBJIOBOJICHHS, HATPUKIA:

Mrs. Paradock: It’s Aunt Chloe’s birthday next week.

Mpr. Paradock: So you keep saying (N.Simpson,).

[Ipu aHami3i HaMipiB, AKi peami3yloTh CTpaTerii MPOTUCTABICHHS, OyJIM MPOaHaTi30BaHi PEIUIiKH, IKi (OpMaIEHO BUCIOBIIIO-
I0Th MiATBEP/UKEHHS 3MiCTy HOYaTKOBOT PEILTIKH, ajle B TOH e 4ac MICTATh €IEMEHT IIPUXOBAHOT OMO3MLIl. Y BHIAIKY TAKTUKH
peTpaxmii npecy HO3UII€I0 BUCIOBIIOBAHHS MOXKe OyTH « s BKe Iie 3Hato». [Ipy 1iboMy perntika agpecata MOKe IIPHBECTH IIPH-
ITMHEHHs OECi/ii Ha 3alPOIIOHOBAHY aPECAHTOM TEMY, HAIPUKIIA:

Lady Mereston: I must say it amuses me that Lady Frederick should have had both my brother and my son dangling at her
skirts. Your respective passion are separated by quite a number of years.

Mereston: Lady Frederick has already told me of that incident (S. Maugham).

Jlo perik, siKi aKTyalli3yroTh TAaKTHKY PETPaKIIii, TAKOXK HaJeKaTh PEIUTIKM-BKa3iBKKM Ha O3Tiy3/sl BAKOHAHHS [, PO sKi
HAeThCs y MOYATKOBIH PeInIini, HapuKIam:

1I'm going to marry Kathleen.

But you re already married(M.Spark);

3a3HaueHa TaKTHKa TAKOXK PO3KPHUBAETHCS peIlTiKaMH-BKa31BKaMH Ha 00i3HAHICTh ajpecanTa. [Ipyu oMy Il peIuTiki MOXXYTh
MiAKPECTIOBATH HOTO HEIUPICTb.

Rose: I've been looking everywhere for you, Ben.

Griggs. Rose. You know where I was (L.Hellman).

JlocnimpkeHHs MOBHOTO MaTtepiaiy MOKa3ye, 0 KOHTPAJAUKTOPHI KBECUTUBHI Ta KOHCTATUBHI PEIUTIKK- BIAMOBIAI HE TINBKH
JIEMOHCTPYIOTh HE3T0/1y 31 3MiCTOM IOYATKOBOT PEILTIKH, a i MOXKYTh MaTH JIOJIaTKOBI BiTiHKY 3MicTy[1]. BuBuenns crparerii i
TaKTHK MOBJICHHEBOI MMOBEIIHKH J03BOJISE 3pO3yMITH PUPO/Y MOBH SIK IHCTPYMEHTY BIUIMBY Ha JIFOJIMHY B IPOIIEC KOMYHIKaIlii.
B xoMyHIKaTHBHOMY MpOLIEC] CHIOCTEPIraeThCs MUPOKE BapitOBaHHS KOMYHIKaTHBHHUX IHTCHLIN ajpecaHTa Ta aapecaTa. MOBHI
cTparerii agpecaTa MOXyTb OyTH CIPSIMOBaHi sIK Ha JEMOHCTpALIiI0 3TO/U 31 CIIOBAMH a/IpECaHTa, TaK i HAa BUCIIOBICHHS IPOTHU-
JIEKHHUX JTyMOK. JIOCITIDKeHHS IHTEHIIIOHAIBHOI CTPYKTYpPH MOBJICHHS, sIKa BU3HAYa€ CTpPATerii, TAKTHKNA KOMYHIKaHTIB y TIporeci
CIUIKYBaHHS Ta MapaMeTpH 3B’SI3HOCTI AIaTOTIYHOTO AUCKYPCY Ja€ MOKIMBICTh BUSBUTU PI3HOMAHITHI BIATIHKH BHCJIOBJICHHS
HE3TOJIM ajpecara 3i cloBaMH ajpecanra. [IparmMaTiHyHi 3HaYEHHSI KOHTPAJIUKTOPHUX KBECHUTHBHUX PEILTIK-BIANOBINEH y CcKiami
KKB8M/] Ta kOHCTaTUBHUX perutik-Bianoinei y cknami KKMJI peani3ytoTscsi y TAKTHKaX BKa3iBKH Ha HEOPEUHICTH BUCIIOBIIIO-
BaHHs, MoTuBYBaHHA Hesronu (KKBM/), perpakuii (KKM/I). IIparmatnano MOTHBOBaHE BapifOBaHHS BKa3aHUX PEILTIK 00yMOB-
JICHO HTEHIIISIMU Ta COL[IaJIbHO. POJUII0 KOMYHIKaHTIB.

Iomanpuie nepcreKTHBHE T0CHIIKeHHs KBECUTUBHIX PEILTIK-BiAmoBineit y cknaai KKBM/] moxe Oyt 1MoB’s13aHO 3 TOTITH-
0JIEeHNM aHaJi30M TaKTHKM YTOYHEHHS Ta AOCHIKEHHSIM [IParMaTHYHNX Ta CEMAHTHYHI 0COOIMBOCTEH KBECUTHBIB.
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MOHATTSA IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI TA X0 JTO MOTO BUBYEHHS

Y emammi posensioaiomvcs ocobaueocmi mpakmyeanus mepminy «iHmepmeKCmyaibHiCmsy, NPOAHANI308AHO QYHKYIT
ma nioxoou 00 1020 BUBHEHHSL Y UUUPOKOMY PO3VMIHHI (8 MEHCAX 83AEMO38 A3KY 8ePOANbHUX MA He8epOATbHUX MeKcmis) ma
6Y3bKOMY PO3YMIHHI MEPMIHY «IHMEPMEKCMYATbHICINDbY 6 MedICax NOHAMMA MPAHCMEKCMYATbHOCI .

Knrwouosi cnosa: inmepmexcm, napamexcm, iHmepmeKcmyaibHiCnb, MPAHCMEKCMYAIbHICMb, alio3is, npeyeoeHmHicmy

THE NOTION OF INTERTEXTUALITY AND APPROACHES TO ITS INVESTIGATION

The article deals with the notion of intertextuality. The notion was introduced by J. Kristeva and can be defined from the
point of view of the author and from the point of view of the reader. When analyzing the notion from the point of view of the
author we may state that it is the way of creating a genuine text and stating own individuality with the help of the complex
system of relation between the texts written by other authors. From the point of view of the reader intertextuality is the abil-
ity of discerning intertextual references in the text while reading. The notion can be analyzed in its narrow and broad sense.

The author of the analysis of the intertextuality in its narrow sense claims that only within the notion of transtextuality,
the notion intertextuality can be outlined. Intertextuality and the notion of transtextuality both embrace such notions as ar-
chitextuality, paratextuality, metatextuality and hypertextuality. The broad sense of intertextuality describes the interrelation
between verbal and non-verbal texts. Intertext as an object of intertextuality can convey various functions in the genuine texts,
namely: expressive, appellative, poetic, referential and metatextual functions.

Theory of intertextuality in modern Linguistics is based on the understanding of the process of interrelation of the texts,
worldviews that result in creating new texts in different forms. The main task of the intertextual analysis is to pick out the
traces of somebody else’s words in the very text.

Key words: intertext, paratext, intertextuality, transtextuality, allusion, precedent.

IIOHATHE HHTEPTEKCTYAJIPHOCTH H 110/1X0O/Ibl K EI'O H3YYEHHIO

B cmamve paccmampusaiomes ocobennocmu mpakmoeku mepmuHa «UHmepmexcmyanvHocmoy. Ipoananusupoganml
€20 yHKYyuU U NOOXOObL K €20 U3YHUeHUI0 8 WUPOKOM NOHUMAHUU (8 PAMKAX 83AUMOCEA3U 6ePOANLHLIX U HEGePOAILHUX MEK-
CMOB) U 8 Y3KOM NOHUMAHUU MEPMUNHA «UHIMEPMEKCINYATbHOCHIbY 8 PAMKAX NOHAMUAL MPAHCMEKCMY ANTbHOCTU.

Kniouesvie cnosa: unmepmexcm, napamexcm, UHmMepmexcmyantbHoChb. TpancmexcmyanbHocmy, aniosus, npeyeoeHnHoCHb.

TepMiH «IHTEpTEKCTyaJbHICTE» OyB 3anponoHOBaHUH y 1967 poui TeopeTHKoM MocT-cTpykTypanizmy HOmiero KpicreBoro.
Bin mo3HauaB coiibHI 0COOIMBOCTI TEKCTIB, IO PI3HUM CIIOCOOOM MOXKYTh HMOCHJIATHCS OIUH Ha OJHOTO. |[HTepTEeKCTyalbHICTh
OIUCYIOTh T4 BUBYAIOTH i3 ABOX MO3HLiif — aBTOpa ab0 unTaya. 3 TOUKH 30py aBTOpa IHTEPTEKCTYaIbHICTh — CIIOCIO TBOPEHHS Biac-
HOTO TEKCTY Ta CTBEPJUKEHHS BIIACHOT TBOPYOI iHANBIyaIbHOCTI Yyepe3 Oy1oBYy CKJIQJHOT CHCTEMH BiJJHOLIECHD 3 TEKCTaMH 1HIITHMX
aBTOPIB. 3 TOYKH 30py YMTa4ya IHTEPTEKCTYyalbHICTh — [I€ 3JaTHICTh BU3HAYATH B PI3HUX TEKCTAaX iHTEPTEKCTYaJIbHHUX MOCHIAHb,
1110 OB’ s13aHa i3 IHOOKKUM PO3YMIHHSIM TEKCTY a00 3amo0iraHHs « HEPO3yMiHHsD» 33 paXyHOK BUOKPEMIICHHS HOro 6araToMipHHUX
3B’SI3KIB 13 IHIIMMU TeKcTami [4, c. 22].

Mema cTaTTi — TOCTITUTHA TEOPETUYHI MIATPYHTS CTAaHOBJICHHA TEPMiHY «IHTEPTEKCTYaJbHICTEY, TPOAHATI3YBaTH HOTO CyT-
HICTb Ta OCHOBHI (YHKLIT y TEKCTi. Akmyanbricms CTATTi 3yMOBIICHA THM, IO I1i]] 4ac aHali3y TeKCTOBHX OCOOIMBOCTEH BUHHKAE
Garato MpoOTHPIY 1010 BUOKPEMIICHHS IEBHUX HEOAHO3HAYHHX JIIHIBICTHYHUX SBHUILL, 1[0 YCKIIAHIOE 3aBIaHHsI J0CIiHuKa. iT-
K€ PO3MEKYBaHHS LIUX SBHIL IOTIOMOXKE PO3MEIKYBATH I1i SBHIIA Y TEKCTI.

Tak camo, sIK 1 CeMiOTHKa — HayKa IIpo 3arajibHi 3HAKOBI CHCTEMH — (POPMyBAJIaCh LIUISIXOM TIOLIMPEHHS PEe3yJIbTaTiB BUBYCHHS 3BH-
YaifHOT MOBH, TEOpist IHTEPTEKCTYIBHOCTI (POPMYBaJIACh B TIPOLIEC JTOCII/DKEHHS IHTEPTEKCTyalIbHHX 3B SI3KIB B XY/IOXKHIH JTiTEpaTypi.
IIpore, cdepn ix monmpenns 3aagHo OLTHII. [lo-TIepIe, iHTepTeKCTYaTbHICT MPUTAMAHHA BCIM CJIOBECHHM YKaHpaM, TI0-JpyTe, 1HTep-
TEKCTYaJIBHICTh M€ MICLIE HE JIUIIIE B TEKCTaX y By3bKOMY CeHCI (BepOaJIbHHX ), alle 1 B TEKCTaX, MOOYI0BaHUX 3aC00aMH iHIIIMX 3HAKOBHX
cHCTeM. [HTepTeKCTyalTbHI 3B’ 13K BCTAHOBITIOKOTHCSI MiXK TBOPAMH 00Pa30TBOPYOr0 MUCTEITBA, apXITCKTYPH, My3HKH, KiHemaTorpadii.

[IpobaeMu 0OcMUCTICHHS IHTEPTEKCTYAIBHOCTI B HAIll 9acC € HAMOUIBII akTyanbHUMH. Pi3HOMaHITHI BU3HAYE€HHS IbOTO TEPMiHa,
BEJIMKA KUTBKICTh JIITEPaTypHUX MPAKTHK Ta XyIOXHIX CBITIB JIMIIE IMiATBEPIKYIOTh MOLUIMPEHHS L[OTO SBHIIA. 32 JOIOMOIO0
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI CTBOPIOETHCS] HOBA PEANIbHICTH Ta IIPHHIIMIIOBO HOBA, iHIIIA MOBA KyJIbTYpH [6, c. 154].

B 0CHOBI iIHTEPTEKCTYAIBHOCTI JIKUTH OaraTOpiBHEHBHI 3B’ 30K YACTHH TEKCTY MK COOOI0, TEKCTIB OJTHOTO aBTOpA 3 1HIIH-
MH TEKCTaMH L[bOTO aBTOPA, & TAKOXK 3B’5130K TEKCTIB HA MDKTEKCTOBOMY piBHi. BapTo 3a3HauunTH, 110 CydacHa HayKa IpO MOBY
JUISL TO3HAYESHHSI TPOLIECy BKPAIUICHHS B TEKCT Pi3HOMAHITHHUX €JIEMEHTIB Cy4acHOi KYJIbTYPU OJHOYACHO 3 TEPMIHOM «IHTEPTEK-
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